STATEMENT BY MS. IVONE MARIA VALENTE, NATIONAL SECRETARY OF CIVIL DEFENCE, MINISTRY OF NATIONAL INTEGRATION, FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL, ON THE OCCASION OF THE SECOND SESSION OF THE GLOBAL PLATFORM FOR DISASTER RISK REDUCTION, HELD IN GENEVA, 16- 19 JUNE 2009.
“Excelências, senhoras e senhores. 
“Excellencies, ladies and gentlemen.  
O Brasil tem a honra de participar da Segunda Sessão da Plataforma Global para Redução do Risco de Desastres, em seguimento à Conferência de Hyogo, à Primeira Sessão da Plataforma Global e à Primeira Sessão da Plataforma Regional das Américas.

Brazil is honored to participate in the Second Session of the Global Platform for Disaster Risk Reduction, in the follow up of the Hyogo Conference, the First Session of the Global Platform and the First Session of the Regional Platform of the Americas. 
Como destaca o Relatório da Avaliação Global, diversos fatores devem ser levados em consideração para minimizar os riscos de desastres e suas consequências. Tanto o aperfeiçoamento de sistemas de alerta quanto o fortalecimento de pequenas e grandes comunidades desempenham um papel importante para a redução de riscos e de efeitos das calamidades. 
As the Global Assessment Report highlights, several factors should be taken into consideration with a view to minimizing the risk of disasters and its consequences.   Both the enhancing of early warning systems and the strengthening of small and large communities play an important role for the reduction of risks and of the effects of calamities.
No Brasil, o órgão responsável pela coordenação do sistema de resposta e minimização de desastres é a Secretaria Nacional de Defesa Civil do Ministério da Integração Nacional. Desde a metade da década de 1990, esse sistema tem sido regulado pela “Política Nacional de Defesa Civil”, documento que contém aspectos mais tarde recomendados pelo Marco de Ação de Hyogo. 
In Brazil, the body responsible for the coordination of the system of disaster response and disaster reduction is the National Secretariat of Civil Defense of the Ministry for National Integration. Since the mid-1990s, this system has been regulated by the “National Policy of Civil Defense”, which contains aspects later outlined in the Hyogo Framework for Action.  
Em razão de sua extensão geográfica, o Brasil está sujeito a um grande número de desastres que provocam perdas de vidas e prejuízos sociais. Com isso em mente, a Defesa Civil tem trabalhado com especial ênfase na prevenção, mitigação, planejamento contra desastres naturais e antropogênicos; auxiliando grupos atingidos; e reabilitando cenas de desastre. A experiência tem revelado que os municípios brasileiros que suportam com maior resiliência as calamidades são os que possuem melhores conhecimentos e podem tomar medidas iniciais eficazes de proteção. 

Due to its geographical extension, Brazil is subject to a high number of disasters that provoke losses of lives and livelihoods. With this in mind, the Civil Defense has been working thoroughly with special emphasis on prevention, mitigation and planning, against natural and anthropogenic disasters; helping affected groups; and rehabilitating and recovering disaster scenes. Experience has shown that the Brazilian municipalities which are more resilient to calamities are the ones which have better knowledge and are able to take effective protection measures. 

O sistema nacional de defesa civil passou por um teste severo nos últimos seis meses, quando enchentes atingiram o sul e o nordeste do país. Esses desastres demonstram a importância do monitoramento oceanográfico da região e a necessidade de investir na redução de risco de desastres. Como parte do Programa de Aceleração do Crescimento do Governo Federal, recursos foram disponibilizados para aperfeiçoar sistemas de drenagem que reduzirão as ocorrências nas áreas mais sujeitas a enchentes. 

This system passed a severe test last year, when floodings hit hard the Brazilian state of Santa Catarina, and on the last two months as the Northeastern area was struck by severe rains. These disasters demonstrate the importance of the oceanographic monitoring of the region and the need to invest in disaster risk reduction. As part of the Federal Government’s Growth Acceleration Program, funds have been made available to enhance drainage systems which will reduce hazards in the areas most prone to flooding.

O Brasil trabalha na redução de risco de desastres sob uma perspectiva de dupla tração,  com ações emergenciais e estruturantes. Parte dos alimentos distribuídos em assistência aos atingidos por desastres são adquiridos da agricultura familiar. Isso contribui para reduzir o risco de insegurança alimentar na população afetada por emergências e também para fortalecer as comunidades rurais, como parte da estratégia “Fome Zero”.

Brazil works for disaster risk reduction under the twin-track approach of emergency and structural actions. Part of the food stocks distributed in assistance to those affected by disasters are acquired from family agriculture. This contributes to reducing food insecurity in vulnerable population touched by emergencies as well as to strengthening rural livelihoods, as part of the “Zero Hunger” strategy. 

Se por um lado o investimento na redução de risco de desastres é importante, por outro lado também é necessário forte compromisso com políticas de desenvolvimento que respeitam as prioridades locais. Ambas as perspectivas devem estar situadas sob o modelo de solidariedade internacional e assistência humanitária sustentável que o Brasil tem buscado com diligência. Num esforço para auxiliar a mitigar desastres no exterior, o Brasil inaugurou em fevereiro último o Armazém Humanitário Internacional, na cidade do Rio de Janeiro. O Armazém do Rio pode prover alimentos, com agilidade, para países da América Latina, do Caribe e da África que solicitem apoio emergencial. 

If on the one hand investment in disaster risk reduction is important, on the other hand it is also necessary a strong commitment to development policies which respect local priorities. Both perspectives must be under the framework of international solidarity and sustainable humanitarian assistance, which Brazil has diligently pursued. In an effort to help mitigate disasters abroad, Brazil inaugurated last February the International Humanitarian Depot, in the city of Rio de Janeiro. The Rio Depot can rapidly supply food items to countries of Latin America, the Caribbean and Africa which ask for emergent support. 

O Brasil também tem buscado coordenação regional e sub-regional para a redução de risco de desastres. A Primeira Reunião de Defesa Civil e Assistência Humanitária do Mercosul foi realizada em Brasília em novembro do ano passado. O encontro foi oportunidade para que os países do Mercosul desenvolvessem maior conhecimento sobre desafios e oportunidades para coordenação de redução de risco de desastres e assistência humanitária. 

Brazil has also pursued regional and subregional coordination for disaster risk reduction. The First Mercosur Meeting for Civil Defence and Humanitarian Assistance was held in the capital city of Brasília last November. The meeting was an opportunity for Mercosur Member States to develop a wider knowledge of the challenges and opportunities for coordination of disaster risk reduction and humanitarian assistance.

Na Cúpula da América Latina e do Caribe sobre Integração e Desenvolvimento, realizada em Salvador, Brasil, em 2008, todos os Chefes de Estado da região concordaram em buscar formas de assegurar a coordenação de mecanismos para redução do risco de desastres naturais e resposta a desastres, em coordenação com organismos e comitês internacionais e sub-regionais. 

In the Summit of the Caribbean and Latin America on Integration and Development, held in the city of Salvador, in Brazil, last year, all Heads of States of the region agreed to seek ways to ensure the coordination of mechanisms for disaster risk reduction and disaster response, in coordination with international and subregional organisms and committees. 
Aproveito a oportunidade para informar que o Brasil sediará a II Reunião Regional de Mecanismos Internacionais de Assistência Humanitária, de 2 a 4 de setembro, na cidade de Florianópolis, capital do estado de Santa Catarina, com o apoio do Escritório das Nações Unidas para a Coordenação de Assuntos Humanitários – OCHA. 
I wish to take this opportunity to inform that Brazil, will host the II Regional Meeting of International Mechanisms of Humanitarian Assistance, from September 2nd through 4th in Florianópolis, Santa Catarina, in partnership with  the UN Office for the Coordination of Humanitarian Affairs – OCHA.

Juntos, construiremos comunidades mais fortes. Muito obrigada. 
Together we can build stronger communities. Thank you very much.” 
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